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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
a fi nal inspection. The functionality of your 
equipment is therefore guaranteed.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

important information on safety, use and 
disposal.
Before using the product, familiarise your-
self with all of the operating and safety 
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specifi ed.
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Intended purpose

The machine is only intended for mulch-
ing (mowing without grass catcher box) of 
lawns and grass areas in residential areas. 
The device is intended to be used by do-it-
yourselfers. This equipment is not suitable 
for commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.
Any use other than that specifi cally named 
in this manual may lead to damage to the 
tool and represents a serious injury hazard 
for the operator. The equipment is intended 
for use by adults. It is not to be used by 
children or people who are unfamiliar with 
these instructions. The use of the equipment 
is prohibited in the rain or a damp environ-
ment.
The manufacturer will not be liable for 
damages caused by use other than for the 
intended purpose or by incorrect opera-
tion.

Translation of the original EC 
declaration of conformity ...........51
UKCA declaration 
of conformity .............................53
Exploded Drawing .....................57
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The device is part of the Parkside 
X 20 V TEAM series and can be oper-
ated using Parkside X 20 V TEAM series 
batteries. The batteries may only be 
charged using chargers from the Parkside 
X 20 V TEAM series.

General description

 An illustration of the most im-
portant functional components 
can be found on the fold-out 
page.

Scope of delivery

Carefully remove the tool from the packag-
ing and check that the following parts are 
complete:

- Device
- Ignition key
- Cleaning spatula
- Instruction manual

  The rechargeable battery and 
charger are not included in 
delivery!

Dispose of the packaging material 
properly.

Overview

 1 Handle
 2 Start button
 3 Coupling nut
 4 Pipe
 5 Fork
 6 Cover
 7 Lever for height adjustment
 8 Housing
 9 Device cable
 10 Release button

 11 Ignition key
 12 Release button
 13 Rechargeable battery
 14 Cleaning spatula

 15 Blade
 16 Blade bolt

Function Description

The agile cordless lawnmower has a rotat-
ing cutting tool parallel to the cutting plane. 
The machine can be adjusted to 3 heights. 
Please refer to the following descriptions 
for the function of the controls.

Technical data

Cordless Lawn 
Mower 20V...........PRMHA 20-Li A1
Rated voltage U .......................... 20 V
Idling speed n ........................ 6000 min-1

Cutting circle .............................220 mm
Cut height ............................ 30 - 50 mm
Protection class ....................................III
Protection type .................................IPX1
Weight  ...................................... 5.5 kg
Sound pressure specifi cation

(LpA) .............. 73.5 dB(A); KpA= 2.31 dB
Noise level specifi cation (LWA)

measured ..... 83.5 dB(A); KWA= 2.31 dB
guaranteed ........................... 88 dB(A) 

Vibration (ah) ......................... ≤ 2.5 m/s2

Temperature.......................... max. 50 °C
Charging process ...................4 - 40 °C
Operation .......................... -20 - 50 °C
Storage .................................0 - 45 °C

The stated vibration emission value was
measured in accordance with a standard
testing procedure and may be used to
compare one power tool to another.
The stated vibration emission value may
also be used for a preliminary exposure
assessment.
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Warning: The vibration emission 
value may differ during actual use 

of the power tool from the stated value de-
pending on the manner in which the power 
tool is used.
Try to keep the exposure to vibrations as 
low as possible. Examples of measures to 
reduce vibration exposure are the wearing 
of gloves when using the tool and limiting 
the working hours. For this purpose all parts 
of the operating cycle have to be consid-
ered (for example, times when the electric 
tool is switched off and times when it is 
switched on but running without any load).

Noise and vibration values were deter-
mined according to the standards and 
stipulations mentioned in the declaration of 
conformity.

Charging time

The device is part of the Parkside X 20 V 
TEAM series and can be operated with 
batteries of the Parkside X 20 V TEAM series. 
Batteries of the Parkside X 20 V TEAM 
series may only be charged using chargers 
of the Parkside X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only: 
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 20 A1, 
Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
Smart PLGS 2012 A1

An up-to-date list of battery compatibility 
can be found at: www.lidl.de/akku

Charging time 
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3

PAP 20 B3
Smart 

PAPS 204 A1
Smart 

PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Safety Information

This section describes the basic 
safety rules when working with the 
machine.

In the case of an accident or 
malfunction during opera-
tion, the machine must be 
switched off immediately. 

Injuries must be properly treated or 
medical assistance sought. Read 
the “Troubleshooting” section to 
correct any malfunctions or contact 
our Service Centre.
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Symbols and icons

Symbols on the device:

 Attention!

 Read the instruction manual 
carefully.

 Danger of electric shock!

 Risk of injury due to ejected 
parts

 Keep persons in the vicinity 
away from the device

 Caution – sharp cutting 
blade! Keep feet and hands 
away. Risk of injury.

 Switch off the motor and 
disconnect the ignition key 
before adjustment or repair 
work or if the power cable is 
caught or damaged.

 Caution! The lawnmower 
blade continues to run after 
switching off.

88
 Noise level specifi cation
LWA in dB

 Do not dispose of electri-
cal equipment in domestic 
waste.

Do not work in the rain and 
do not cut wet grass.

Wear eye protection.
 Wear ear protection.

220 mm

Cutting diameter

DC
P Resting position

Operating position

Resting and operating posi-
tions

This machine is part 
of the Parkside 

X 20 V TEAM series.

 Producer

UKCA mark indicates con-
formity with relevant Great 
Britain regulations applica-
ble for the product.

Symbols used in the 
instructions:

 Hazard symbols with 
information on preven-
tion of personal injury 
and property damage. 

 Precaution symbol with in-
formation on prevention of 
harm / damage.

 Wear gloves.

 Notice symbol with informa-
tion on how to handle the 
device properly.



8

GB IE NI

General Safety 
Information

IMPORTANT 
READ THE OPERATING IN-
STRUCTIONS CAREFULLY. 
STORE THE OPERATING 
INSTRUCTIONS FOR LATER 
REFERRAL.

 This device may cause seri-
ous injury if used improperly. 
To avoid personal injury and 
damage to property, read 
and comply with the follow-
ing safety instructions and 
familiarise yourself with all 
control elements. 

• Read the operating instructions 
carefully. 

• This device must not be used by 
children. Children must be su-
pervised to ensure that they do 
not play with the device. Clean-
ing and maintenance must not 
be carried out by children.

• This device can be used by indi-
viduals with reduced physical, 
sensory or mental abilities or a 
lack of experience and knowl-
edge if they are supervised or 
have been instructed in the safe 
use of the device and under-
stand the resulting hazards.

Preparation:

• Do not allow the use of this 
equipment by children or others 
who are unfamiliar with these 
operating instructions. Local 
regulations may specify the 
minimum age of the operator.

• Do not use the equipment when 
people and particularly children 
or pets are nearby. Children 
must not play with the device. 

• The operator or user is respon-
sible for accidents, injuries to 
other people or damage to the 
property of others.

• Check the terrain on which the 
equipment is to be used and 
remove stones, sticks, wires and 
other foreign objects that could 
become caught and thrown up.

• Wear suitable work clothing 
such as stable shoes with non-
slip soles and robust, long trou-
sers. Do not use the equipment 
when barefoot or when wear-
ing open sandals. Avoid wear-
ing loose clothing or clothing 
with hanging cords or belts.

• Before each use, carry out a 
visual inspection of the equip-
ment. Do not use the equipment 
if protective devices (e.g. colli-
sion guard or grass bag), parts 
of the cutting device or bolts 
are missing, worn or damaged. 
To avoid imbalance, damaged 
tools and bolts are to be re-
placed only in sets.

• Take care with equipment that 
has several cutting tools, as the 
movement of one blade may 
result in the rotation of the other 
blades.

• Use only spare parts and ac-
cessories supplied and recom-
mended by the manufacturer. 
The use of non-original parts 
will immediately invalidate the 
guarantee.

• Worn or damaged information 
signs must be replaced.
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Working with the Equipment:

 Do not place feet or hands 
near or under rotating parts 
when working. Risk of injury!

• Switch on the motor accord-
ing to the instructions and only 
when your feet are at a safe 
distance from the cutting tools.

• Do not use the equipment in 
the rain, in poor weather, in a 
damp environment, or on wet 
grass. Work only in daylight or 
with good lighting.

• Do not work with the equipment 
when tired, lacking concentra-
tion or under the infl uence of 
alcohol or drugs. Always take 
breaks in good time. Take a 
sensible approach to the work.

• When working, ensure a fi rm 
stance, particularly on slopes. 
Always work across the slope, 
never upwards or downwards. 
Take particular care when 
changing the direction of travel 
on the slope. Do not work on 
excessively steep slopes.

• Run the equipment only at a 
walking pace. Take particular 
care when turning the equip-
ment around, pulling it towards 
you or going backwards.

• Switch on the equipment carefully 
and in accordance with the direc-
tions in these instructions. Ensure 
suffi cient distance between feet 
and the rotating blades. 

• Do not tilt the equipment when 
starting other than if it is nec-
essary to do so when starting 
up in long grass. In this case, 
tilt the equipment by pressing 

down the handle bar such that 
the front wheels of the equip-
ment are raised. Always check 
that both hands are in the work-
ing position before returning the 
equipment to the ground.

• Do not work without the grass 
box or collision guard. Keep 
away from the ejection hole at 
all times.

• Do not start the motor when 
standing in front of the dis-
charge chute.

 Caution! Danger! The blade 
continues to run after switching 
off. There is a risk of injury.

• The equipment is not to be lifted 
or transported while the motor 
is running. Switch off the equip-
ment if it has to be tilted in 
transit, when crossing surfaces 
other than grass, and when the 
equipment is being transported 
to and from the surfaces to be 
mowed.

• Always keep the grass ejection 
hole clean and clear. Remove 
cut material only when the 
equipment is stopped. 

• Do not leave the equipment un-
attended in the workplace.

• Do not work with equipment 
that is damaged, incomplete, or 
has been modifi ed without the 
authorisation of the manufac-
turer. Do not use the equipment 
with damaged safety devices or 
screens or with missing safety 
equipment such as defl ection 
and/or grass collection devices.

• Do not overload the equipment. 
Work only within the speci-
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fi ed power range and do not 
change the regulator settings on 
the motor. Do not use low-pow-
ered machines for heavy work. 
Do not use your equipment for 
purposes other than those for 
which it is designed.

• Do not use the equipment near 
infl ammable liquids or gases. 
Non-observance will result in a 
risk of fi re or explosion.

• Switch the device off, remove 
the safety key and take out the 
battery. Make sure that all mo-
vable parts are stationary:
- whenever you leave the 

apparatus unattended and 
when it is not being used, 

- before removing obstructions 
or loosening blockages from 
the discharge chute, 

- before checking or cleaning 
the apparatus or performing 
any work on it,

- when a foreign object has been 
hit by the apparatus. Check 
for damage to the apparatus 
and carry out the necessary 
repairs before switching it on 
again and working with it,

- if the apparatus starts to vi-
brate excessively, an immedi-
ate check is required.

- make sure that all nuts, bolts 
and screws are properly tight-
ened.

- inspect the apparatus for any 
damage.

- have any necessary repairs 
carried out to damaged parts.

• Do not place feet or hands near 
or under rotating parts. Do not 
stand in front of the grass ejec-
tion hole during sickle mowing.

• Always pull the circuit breaker/
ignition key if:
- you leave the apparatus 

unattended, before clearing 
blockages,

- if you check or clean the ap-
paratus or work on it,

- after a collision with a for-
eign object. Immediately 
examine the device for dam-
age and, if necessary, have 
it repaired,

- if the apparatus starts to 
vibrate in an unusual way 
(check immediately!).

• When starting or turning the 
motor on, the lawnmower must 
not be tilted, unless it is required 
to lift the lawnmower in the 
process. In this event, tilt it only 
as far as absolutely necessary 
and lift it only on the side facing 
away from the user.

Maintenance and Storage:

• Allow the motor to cool before 
storing the equipment in a con-
fi ned space.

• During maintenance of the cut-
ting blades, be aware of the 
fact that even if the power sup-
ply is switched off, the cutting 
blades can be set into motion.

• Ensure that all nuts, bolts and 
screws are tightened fi rmly 
and the equipment is in safe 
working condition.

• Do not attempt to repair the 
equipment yourself unless 
you have been trained to do 
so. Any work not specifi ed 
in these instructions is to be 
carried out only by customer 
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service centres that we have 
authorised. 

• Keep the equipment in a dry 
location and out of reach of 
children.

• Handle the equipment with 
care. Keep tools sharp and 
clean, in order to facilitate bet-
ter and safer work. Follow the 
maintenance instructions.

• Wear protective gloves when 
changing the cutting device.

• Regularly check the grass col-
lection device for wear and 
strains. For safety reasons, re-
place worn or damaged parts. 
When adjusting the blades, 
take particular care to avoid 
fi ngers being trapped between 
the rotating blades and fi xed 
parts of the machine.

• Check that only replacement 
tools authorised by the manu-
facturer are used.

Electrical Safety:

• The plug of the charger must fi t 
into the socket. The plug must not 
be modifi ed in any way. Do not 
use any adapter plugs together 
with electric tools that have a 
protective earth. Unmodifi ed 
plugs and matching sockets re-
duce the risk of electric shock.

• Avoid body contact with 
earthed surfaces such as pipes, 
radiators, cookers and refriger-
ators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is 
earthed.

• Do not expose electric tools to 
rain or wet conditions. The pen-
etration of water into an electric 

tool increases the risk of electric 
shock.

• Do not use any accessories that 
are not recommended by PARK-
SIDE. This can result in electric 
shock or fi re

Observe the safety infor-
mation and notes on charg-

ing and proper use as shown in 
the instruction manual for your 
battery and charger from the 
Parkside X 20 V Team series. A 
detailed description of the charg-
ing process and further informa-
tion can be found in the separate 
operating instructions.

Assembling instructions

Assemble pipe and handle

1. Push the pipe (4) onto the fork (5) on 
the housing (8).
The lug on the pipe must be inserted 
into the groove on the thread.
Make sure that the machine cable (9) is 
not squashed.

2. Screw the coupling nut (3) hand-tight.
3. Put the pipe with gripper (1) onto the 

pipe (4).
The lug on the pipe must be inserted 
into the groove on the thread.
Make sure that the machine cable (9) is 
not squashed.

4. Screw the coupling nut (3) hand-tight.

Operation

 The mower must only be set 
when the motor is switched 
off and the blades are shut-
down. There is a risk of per-
sonal injury.
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 Switch of the device, pull the ig-
nition key (11) and wait for the 
blades to come to a stop. 

Adjusting the Cut Height

There are 5 different cutting heights:

3 - 50 mm - large cutting height
 2 - 40 mm - medium cutting height
 1 - 30 mm - low cutting height

1. Push the cutting height adjustment lever 
(7) away from the machine. 

2. Set the desired cutting height.
3. Put the cutting height adjustment lever 

(7) back on the machine.

The correct height is around 25 – 45 mm 
for a decorative lawn and around 
45 –65 mm for a used lawn.

 A higher cut height should be se-
lected for the fi rst cut of the season.

 Observe noise control and local 
regulations.

 Insert/remove battery

 Switch off the device, pull the 
ignition key (11) and wait for the 
blades to come to a stop. There is a 
risk of personal injury.

1. Lift the cover (6) on the machine hous-
ing.

2. To insert the battery (13) into the de-
vice, push the battery along the guide 
rail into the device. It locks into place 
audibly.

3. To remove the battery (13) from the 
device, press the release button (12) on 
the battery and pull the battery out.

Switching On and Off

If the handle (1) is in the 
resting position (“P ” posi-
tion), or it is lying fl at on the 
fl oor, the device cannot be 
started. If the device is run-

ning and the handle (1) is moved to one of 
the two positions, the device switches off. 
To start it back up, move the handle (1) to 
operating position and perform start-up as 
described below starting with point 6.

1. Place the mower on a level surface and 
ensure that the machine does not touch 
any objects before switching it on.

2. Lift the cover (6) on the machine hous-
ing. 

3. Slide the charged battery (13) along 
the guide rail into the machine. You will 
hear it click into place.

4. Insert the contact key (11) in the corre-
sponding opening provided.

5. Turn the contact key (11) . 
6. Take the gripper (1) in your hand 

and fold it towards you to move the 
fork (5) from the resting position (P ) 
to the operating position.

The positions are displayed on the 
housing (8) next to the fork (5)

7. To switch on, press the release button 
(10) and hold it while pressing the start 
button (2) towards the gripper (1).

8. Let go of the release button (10). 
9. To switch off, release the start button 

(2). 

 After switching off the equip-
ment, the blade continues to 
turn for several seconds. Do 
not touch the moving blade. 
There is a risk of injury.
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As a basic rule, the lawn has to be mowed 
relatively often so that only small amounts 
of mulch remain on the lawn.
It is therefore best to mulch the lawn at 
least once a week and to adjust the mower 
so that only about 40% of the total height 
of the lawn is left as mulch. 

Cleaning, Maintenance 
and Storage

 Have work that is not de-
scribed in these instructions 
carried out by a customer 
service centre that we have 
authorised. Use only original 
parts. 

 Wear gloves when handling 
the blade

 Switch off the device, pull the 
ignition key (11) and wait for the 
blades to come to a stop. There is a 
risk of personal injury.

General Cleaning and 
Maintenance Work

 Do not hose down the lawn-
mower with water.  Electric 
shock hazard

• Use the cleaning spatula (14) to re-
move grass residues from the underside 
of the mower on the blade and around 
the blade.
To do this, carefully lay the machine on 
its side.
It is best to clean the mower directly af-
ter use.

The cleaning spatula (14) can 
be clipped to the mower’s pipe 

for quick access.

Working with the 
Lawnmower

Regular mowing encourages increased foli-
ation of the grass and kills off weeds at the 
same time. Therefore, not only does each 
mowing increase the density of the lawn, it 
also produces an evenly resilient lawn.
The fi rst cut is to be made in around April, 
at a growth height of 70 – 80 mm. In the 
main vegetation period, the lawn is to be 
mowed at least once a week.
• Run the equipment at a walking pace, 

in tracks that are as even as possible. 
For gap-free mowing, the tracks should 
always overlap by a few centimetres. 

• Adjust the cut height so the equipment 
is not overloaded. Otherwise, the mo-
tor may be damaged.

• On slopes, always work across the 
slope. Take particular care when going 
backwards and pulling the equipment.

• Clean the equipment after each use, as 
described in the chapter on “Cleaning, 
Maintenance and Storage”.

 Switch off the equipment 
after work and in order to 
transport it, disconnect the 
plug and wait until the blade 
stops. There is a risk of in-
jury.

Mulch mowing

With mulch mowing, the grass cuttings 
are not collected in a catcher box, but are 
shredded and distributed on the lawn. The 
nutrients contained in the clippings are thus 
left to be broken down by soil organisms 
and form a nutrient cycle. Mulched lawns 
therefore need to be fertilised much less 
frequently.
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• Always keep the equipment clean. To 
clean, use a brush or cloth but no de-
tergent or solvent.

• After mowing, use a piece of wood 
or plastic to remove adherent plant 
remains from the wheels, ventilation 
holes and blade area. Do not use hard 
or pointed objects, as these may dam-
age the blade.

• Before each use, check the lawnmower 
for obvious defects such as loose, worn 
or damaged parts. Check that all nuts, 
bolts and screws are sitting fi rmly.

• Check the covers and protective de-
vices for damage and check that they 
are sitting correctly. Replace them if 
necessary

 Changing the Blade

If the blade is blunt, it can be sharpened 
by a specialist workshop. If the blade is 
damaged or showing signs of imbalance, 
it must be replaced

1. Remove the ignition key (11) or remove 
the battery (13) from the device..

2. Turn the equipment over.  
3. Use fi rm gloves and keep hold of the 

blade (15). Use a spanner (width 
across fl ats 13) to turn the blade bolt 
(16) counter-clockwise from the motor 
spindle.

4. Reinstall the blade in reverse order. 
Make sure that the blade is positioned 
correctly and that the blade screw is 
tightened.

Storage

• Store the mower in resting position (P ).
• Keep the equipment dry and out of 

reach of children. 

• Allow the motor to cool before storing 
the equipment in a confi ned space.

• Before a longer period of storage (e.g. 
over winter), remove the battery from 
the equipment.

We will not be liable for damages caused 
by our equipment where these are caused 
by improper repair or the use of non-
original parts or by use other than for the 
intended purpose.

Waste disposal 
and environmental 
protection
Remove the battery from the device and 
recycle the device, accessories and pack-
aging in an environmentally-friendly man-
ner. Instruction on how to dispose of the 
rechargeable battery can be found in the 
separate instruction manual for your bat-
tery and charger.

 Machines do not belong with do-
mestic waste.

•  Take the device to a recycling plant. 
•  Throw the cut grass on the compost. Do 

not throw it in the normal household 
waste.

• In accordance with the EU directive 
2012/19/EU on waste electrical and 
electronic equipment and its implemen-
tation in national law, used electrical 
devices must be collected separately 
for disposal and recycled in an environ-
mentally sound manner.

 Alternative to returning the machine: 
 If not sending back the electrical de-

vice, its owner is instead obliged to 
cooperate with its proper recycling in 
the event of a change in ownership. 
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The old device can be handed over to 
a collection facility which will dispose 
of it in compliance with the national cir-
cular economy and waste legislation.

 This does not affect accessories en-
closed with the old devices or tools 
without any electrical components.

Spare parts/Accessories

Spare parts and accessories 
can be obtained at 

www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the 
contact form. 
If you have any other questions, contact 
the ”Service-Center” (see page 17).

Blade ...................................13700460

Trouble Shooting

Problem Possible Cause Fault Fixing

Equipment does not start

Battery is empty or not 
inserted

Check charge level,have re-
pairs carried out by a qualifi ed 
electrician, if necessary

Release button (10) or start 
button (2) defective Repair by customer services
Defective motor

Grass too long
Set a greater cut heigh. Lift the 
front wheels slightly by press-
ing down on the handle bar.

Motor stops Blockage by foreign object Remove the foreign object

Result unsatisfactory or 
motor labours

Cut height too low Set a higher cut height 

Blade ( 14) blunt Have the blade sharpened or 
replace it 

Blade area blocked Clean the equipment

Blade ( 14) assembled 
incorrectly Install the blade correctly

Blade fails to turn
Blade blocked by grass Remove the grass

Blade screw ( 15) loose Tighten the blade screw

Strange noises, rattling 
or vibrations

Blade screw ( 15) loose Tighten the blade screw

Blade ( 14) damaged Replace the blade 
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Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year 
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 

guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
blade, blade bolt) or to cover damage to 
breakable parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specifi ed in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
• Please have the receipt and identifi ca-

tion number (IAN 376665_2104) 
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Please fi nd the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specifi ed below by 
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the 
service address communicated to you, 
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with the proof of purchase (receipt) and 
specifi cation of what constitutes the 
defect and when it occurred. In order 
to avoid acceptance problems and 
additional costs, please be sure to use 
only the address communicated to you. 
Ensure that the consignment is not sent 
carriage forward or by bulky goods, 
express or other special freight. Please 
send the equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase and 
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 376665_2104

IE
 Service Ireland

NI

 Service Northern Ireland
 Tel.: 1890 930 034
 (0,08 EUR/Min., (peak)) 
 (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: grizzly@lidl.ie
 IAN 376665_2104

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specifi ed above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de

Imported for GB market by:
Lidl Great Britain Ltd,
Lidl House, 14 Kingston Road
Surbiton, KT5 9NU
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie 
op kwaliteit gecontroleerd en aan 
een eindcontrole onderworpen. De 
functionaliteit van uw apparaat is 
bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en 
veiligheidsinstructies vertrouwd. Gebruik 
het product uitsluitend zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepassingsgebieden. 
Bewaar de handleiding goed en 
overhandig alle documenten bij het 
doorgeven van het product mee aan 
derden.

Gebruik

Het apparaat is uitsluitend bestemd 
voor het mulchmaaien (maaien zonder 
gasopvangbak) van gazons en grasvelden 
in woongebieden. 
Het apparaat is voor het gebruik in de 
sector van doe-het-zelvers bestemd. Dit 
apparaat is niet geschikt voor commercieel 
gebruik. Bij commercieel gebruik vervalt 
de garantie.
Iedere andere toepassing, die in deze 
handleiding niet uitdrukkelijk toegestaan 
wordt, kan tot beschadigingen aan het 
apparaat leiden en een ernstig gevaar 
voor de gebruiker vormen. Het apparaat 
is voor het gebruik door volwassenen 
bestemd. Kinderen en ook personen, die 
met deze handleiding niet vertrouwd zijn, 

Vertaling van de originele CE-
conformiteitsverklaring ..............54
Explosietekening ........................57
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mogen het apparaat niet gebruiken. De 
bediener of gebruiker van het apparaat 
is verantwoordelijk voor ongelukken of 
schades aan andere personen of hun 
eigendom.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade die door onreglementair gebruik of 
verkeerde bediening werd veroorzaakt.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
Parkside X 20 V TEAM en kan met accu‘s 
van de reeks Parkside X 20 V TEAM 
worden gebruikt. De accu‘s mogen alleen 
met originele laders van de serie Parkside 
X 20 V TEAM worden geladen.

Algemene beschrijving

 De belangrijkste functionele 
onderdelen staan op de 
uitklappagina afgebeeld.

Omvang van de levering

Neem het apparaat voorzichtig uit de 
verpakking en controleer of de volgende 
onderdelen volledig zijn:
- Apparaat
- Contactsleutel
- Reinigingsspatel
- Bedieningshandleiding

  De accu‘s en de lader zijn niet 
inbegrepen!

Voer het verpakkingsmateriaal af zoals 
reglementair voorgeschreven.

Overzicht

 1 Greep
 2 Startknop
 3 Wartelmoer
 4 Buis
 5 Vork

 6 Afdekking
 7 Hendel voor maaihoogteverstelling
 8 Behuizing
 9 Apparaatsnoer
 10 Ontgrendelknop
 11 Contactsleutel
 12 Ontgrendelknop
 13 Accu
 14 Reinigingsspatel

 15 Mes
 16 Mesbout

Functiebeschrijving

De wendbare accu-grasmaaier heeft een 
snijwerktuig dat parallel aan het maaivlak 
draait. Het apparaat is 3-voudig in hoogte 
verstelbaar. 
De werking van de bedieningsonderdelen 
vindt u in onderstaande beschrijving. 

Technische gegevens

Accu-grasmaaier ...PRMHA 20-Li A1
Nominale spanning U.................. 20 V
Onbelast toerental n0 .............. 6000 min-1

Snoeibreedte .............................220 mm
Snoeihoogte ......................... 30 - 50 mm
Beschermingsklasse ..............................III
Veiligheidsklasse ..............................IPX1
Gewicht ...................................... 5,5 kg
Geluidsdrukniveau

(LpA) .............. 73,5 dB(A); KpA= 2,31 dB
Geluidsvermogensniveau (LWA)

gemeten ....... 83,5 dB(A); KWA= 2,31 dB
gewaarborgd ........................ 88 dB(A) 

Vibratie (ah) ........................... ≤ 2,5 m/s2

Temperatuur .......................... max 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf ............................... -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

De aangegeven trillingemissiewaarde werd 
volgens een genormaliseerd testmethode  
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gemeten en kan ter vergelijking van een 
stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden. De aangegeven 
trillingemissiewaarde kan ook voor een 
inleidende inschatting van de blootstelling 
benut worden.

Waarschuwing: 
De trilemissiewaarde kan tijdens het 

werkelijke gebruik van het elektrische 
werktuig van de vermelde waarde afwijken, 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrisch werktuig wordt gebruikt. Er is de 
noodzaak veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker vast te 
leggen, die gebaseerd zijn op een 
inschatting van de blootstelling tijdens de 
werkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij 
moeten alle onderdelen van de 
bedrijfscyclus in acht worden genomen, bij 
voorbeeld momenten, waarop het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld en die 
momenten waar het is ingeschakeld, maar 
draait zonder belasting).

Geluids- en trilwaarden werden 
vastgesteld in overeenstemming met 
de normen en bepalingen die in de 
conformiteitsverklaring zijn vermeld.

Laadtijd

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
Parkside X 20 V TEAM en kan met accu’s 
van de reeks Parkside X 20 V TEAM 
worden gebruikt. 
Accu’s van de reeks Parkside X 20 V TEAM 
mogen alleen met originele laders van 
de reeks Parkside X 20 V TEAM worden 
geladen.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend 
met volgende accu’s: PAP 20 B1, 
PAP 20 B3, Smart PAPS 20 A1, 
Smart PAPS 208 A1
We bevelen u aan deze accu’s met 
volgende laders te laden: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
Smart PLGS 2012 A1

Een actuele lijst van de accu-compatibiliteit 
vindt u op: www.lidl.de/akku

Laadtij d (min.) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3

PAP 20 B3
Smart 

PAPS 204 A1
Smart 

PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Veiligheidsinstructies

Dit hoofdstuk bevat elementaire 
veiligheidsvoorschriften voor het 
werken met dit apparaat.

Als zich tijdens het gebruik 
een ongeval of storing 
voordoet, schakel het toestel 
dan onmiddellijk uit. Verzorg 
verwondingen op een gepaste manier 
of raadpleeg een arts. Raadpleeg 
in geval van storingen het hoofdstuk 
“Problemen oplossen” of neem contact 
op met ons servicecenter.

Symbolen en pictogrammen

Symbolen op het apparaat:

 Let op!

 Lees zorgvuldig de 
gebruiksaanwijzing door.

 Gevaar voor elektrische 
schok!

 Letselgevaar door 
weggeslingerde onderdelen

 Houd omstaanders uit de 
buurt van het apparaat

 Opgepast – scherpe 
snoeimessen! Voeten en 
handen op een veilige 
afstand houden. Gevaar 
voor verwondingen!

 Motor uitschakelen en 
contactsleutel uittrekken 
vóór instellings- of 
reinigingswerkzaamheden.

 Opgelet! Naloop van het 
mes van de grasmaaier.

88

 Vermelding van het 
geluidsniveau LWA in dB.

 Elektrische apparaten horen 
niet thuis bij huisvuil.

 Stel het apparaat niet bloot 
aan vocht.   

Draag oogbescherming.
 Draag gehoorbescherming.

220 mm

Maaicirkel

Gelijkstroom
P Parkeerpositie

Bedieningspositie

Parkeer- en 
bedieningsplaatsen

Dit apparaat maakt 
deel uit van Parkside 

X 20 V TEAM.

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met 
informatie over de 
preventie van personen- 
of zaakschade.

 Gebodsteken met informatie 
over de preventie van 
schade.
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 Draag bij de omgang met 
het mes handschoenen.

 Aanduidingsteken met 
informatie over hoe u 
het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Algemene 
veiligheidsinstructies

BELANGRIJK 
LEES ZORGVULDIG DE 
GEBRUIKSAANWIJZING. 
GEBRUIKSAANWIJZING 
BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIGE NASLAG.

 Bij verkeerd gebruik kan 
dit apparaat ernstige 
verwondingen veroorzaken. 
Om letsels en materiële 
schade te voorkomen, 
dient u de onderstaande 
veiligheidsinstructies te lezen 
en ervoor te zorgen dat u 
alle bedieningselementen 
correct kunt gebruiken. 

• Lees zorgvuldig de 
gebruiksaanwijzing. 

• Dit apparaat mag niet door 
kinderen worden gebruikt. Er 
moet toezicht worden gehouden 
op kinderen om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen. Reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden 
mogen niet door kinderen 
worden verricht.

• Dit apparaat mag worden 
gebruikt door personen 
met verminderde fysieke, 

sensorische of mentale 
capaciteiten, of een gebrek 
aan ervaring en kennis, op 
voorwaarde dat ze onder 
toezicht staan of geïnstrueerd 
zijn in het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren die 
daaruit voortvloeien begrijpen.

Voorbereiding:

• Het apparaat mag niet worden 
gebruikt door kinderen of door 
personen die niet vertrouwd 
zijn met de gebruiksaanwijzing. 
De plaatselijke wet- of 
regelgeving legt mogelijk 
een minimumleeftijd op voor 
personen die het apparaat 
willen gebruiken.

• Gebruik het apparaat nooit 
wanneer er andere mensen, 
vooral kinderen, of huisdieren in 
de buurt zijn. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen.

• De bediener of gebruiker is 
verantwoordelijk voor letsels 
of materiële schade aan derde 
partijen of hun eigendom. 

• Controleer het terrein waarop 
u het apparaat wilt gebruiken 
en verwijder stenen, stokken, 
draden of andere voorwerpen 
die door het apparaat kunnen 
worden vastgegrepen en 
weggeslingerd.

• Draag geschikte werkkledij 
zoals veiligheidsschoenen met 
antislipzool en een robuuste 
lange broek. Gebruik het 
apparaat niet wanneer u 
blootsvoets bent of open 
sandalen draagt. Draag geen 
loszittende kleding of kleding 
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met loshangende snoeren of 
riemen.

• Controleer vóór elk gebruik de 
messen, de bevestigingsbouten 
en het volledige 
messensamenstel visueel op 
slijtage of schade. Gebruik 
het apparaat niet wanneer 
enige veiligheidssystemen 
(bv. de stootbeveiliging of 
de grasopvangbak), delen 
van de snijvoorziening of 
bouten verloren, versleten 
of beschadigd zijn. Om een 
onevenwichtige belasting 
te voorkomen, moeten 
beschadigde of versleten 
messen en bevestigingsbouten 
altijd set per set worden 
vervangen.

• Wees voorzichtig bij het 
hanteren van apparaten met 
meerdere snijgereedschappen, 
want de beweging van het ene 
mes kan leiden tot rotatie van 
een ander mes.

• Gebruik alleen 
reserveonderdelen of 
toebehoren die door de 
fabrikant zijn geleverd en 
aanbevolen. Bij gebruik van 
andere reserveonderdelen 
vervalt de garantie onmiddellijk.

• Versleten of beschadigde 
waarschuwingsborden moeten 
worden vervangen.

Het apparaat gebruiken:

 Houd tijdens het werken 
de voeten en handen niet 
nabij of onder roterende 
onderdelen. Er bestaat 
gevaar voor verwondingen!

• Zorg ervoor dat uw voeten zich 
op een veilige afstand van de 
roterende onderdelen van het 
apparaat bevinden en schakel 
dan pas de motor volgens de 
instructies in.

• Gebruik het apparaat niet 
in de regen, bij onweer, in 
een vochtige omgeving of op 
een nat gazon. Werk alleen 
in daglicht of op een goed 
verlichte plek.

• Werk niet met het apparaat als 
u moe of ongeconcentreerd bent 
of na de inname van alcohol of 
tabletten. Las steeds tijdig een 
werkpauze in. Ga verstandig te 
werk.

• Zorg er tijdens het werken 
voor dat u stabiel staat, vooral 
wanneer u op een helling staat. 
Werk op een helling steeds in 
dwarsrichting, nooit omhoog 
of omlaag. Ga altijd uiterst 
voorzichtig te werk wanneer u 
op een helling de maairichting 
verandert. Werk niet op te steile 
hellingen.

• Beweeg het apparaat altijd 
tegen staptempo. Ga altijd 
uiterst voorzichtig te werk 
wanneer u het apparaat 
omkeert, naar u toe trekt of 
achteruit beweegt.

• Schakel het apparaat 
voorzichtig en volgens 
de instructies van de 
gebruiksaanwijzing in. Bewaar 
voldoende afstand tussen uw 
voeten en de roterende messen. 

• Houd het apparaat tijdens 
het opstarten niet gekanteld, 
behalve als dit nodig is bij 
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het opstarten in hoog gras. 
Doe in dat geval het apparaat 
kantelen door op de grijpstang 
te drukken zodat de voorwielen 
van het apparaat enigszins 
worden opgetild. Controleer 
altijd of uw beiden handen 
zich in de juiste werkpositie 
bevinden voordat u het 
apparaat weer op de grond 
neerzet.

• Werk nooit zonder de 
grasopvangbak of zonder 
stootbeveiliging. Blijf altijd 
uit de buurt van de uitworp-
opening.

• Start de motor niet op terwijl u 
voor de uitworpschacht staat.

 Let op! De messen blijven 
nalopen. Er bestaat een 
risico op verwondingen.

• Hef het apparaat niet op of 
transporteer het niet terwijl de 
motor nog draait. Schakel het 
apparaat uit voordat u het voor 
transport kantelt, voordat u het 
over andere ondergronden 
dan gazon rijdt en voordat u 
het heen en terug naar het te 
maaien gazon rijdt.

• Houd de grasuitworp-opening 
altijd schoon en vrij. Verwijder 
het maaiafval pas wanneer het 
apparaat stilstaat. 

• Laat het apparaat nooit zonder 
toezicht achter op uw werkplek.

• Werk niet met een beschadigd, 
onvolledig of zonder 
toestemming van de fabrikant 
omgebouwd apparaat. Gebruik 
het apparaat nooit wanneer 
de veiligheidsvoorzieningen 

of -panelen zoals de 
stootbeveiliging en/of de 
grasopvangbak beschadigd zijn 
of ontbreken.

• Overbelast het apparaat niet. 
Werk uitsluitend binnen het 
vermelde vermogensbereik en 
verander de instellingen van de 
motor niet. Gebruik apparaten 
met een laag vermogen niet 
voor zware werkzaamheden. 
Gebruik het apparaat niet voor 
doeleinden waarvoor het niet 
bedoeld is.

• Gebruik het apparaat niet in de 
buurt van brandbare vloeistoffen 
of gassen. Anders bestaat er 
brand- of explosiegevaar.

• Schakel het apparaat uit, 
trek de contactsleutel uit en 
verwijder de accu. Verzeker 
u ervan dat alle bewegende 
delen stilstaan: 
- voordat u het apparaat 

achterlaat of niet meer 
gebruikt; 

- voordat u blokkades 
of verstoppingen in de 
uitworpschacht verwijdert; 

- voordat u het apparaat 
controleert, reinigt of eraan 
werkt;

- wanneer de grasmaaier 
een vreemd voorwerp heeft 
geraakt. Controleer het 
apparaat op schade en 
verricht de noodzakelijke 
reparaties voordat u het 
apparaat opnieuw opstart en 
gebruikt:

- als het apparaat abnormaal 
hard begint te trillen, is een 
onmiddellijke controle nodig.

- Controleer of alle moeren, 
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bouten en schroeven stevig 
aangedraaid zijn.

- Controleer het apparaat op 
eventuele beschadigingen.

- Repareer alle beschadigde 
onderdelen.

• Houd uw voeten en handen 
nooit nabij of onder roterende 
onderdelen. Ga nooit voor de 
grasuitworp-opening staan.

• Trek de zekering/contactsleutel 
steeds uit:
- als u de tuinmachine verlaat 

of voordat u blokkades 
verwijdert;

- wanneer u de tuinmachine 
controleert, reinigt of er 
werkzaamheden aan 
verricht;

- na aanrijding van een 
vreemd voorwerp. 
Controleer het apparaat 
direct op schade en laat het 
indien nodig repareren:

- wanneer het op een 
abnormale manier begint te 
trillen (direct controleren!).

• Bij het starten van de motor 
mag de grasmaaier niet 
gekanteld worden, tenzij 
het noodzakelijk is om de 
grasmaaier tijdens het proces 
op te tillen. In dat geval kantelt 
u hem slechts zover als absoluut 
noodzakelijk is en tilt u alleen 
die kant omhoog die weg van u 
wijst.

Onderhoud en opslag:

• Laat de motor afkoelen voordat 
u het apparaat in een gesloten 
ruimte opbergt.

• Houd er tijdens het 

onderhouden van de 
maaimessen rekening mee 
dat deze kunnen bewegen, 
zelfs wanneer de stroom is 
uitgeschakeld.

• Zorg ervoor dat alle moeren, 
bouten en schroeven goed 
zijn vastgedraaid en dat de 
machine zich in een veilig 
werkende toestand bevindt.

• Probeer niet het apparaat zelf 
te herstellen, tenzij u hiervoor 
een opleiding hebt gevolgd. 
Alle werkzaamheden die niet 
in deze gebruiksaanwijzing 
zijn vermeld, mogen alleen 
worden uitgevoerd door 
serviceaanbieders die door ons 
goedgekeurd zijn. 

• Bewaar het apparaat op een 
droge plaats en buiten bereik 
van kinderen.

• Behandel uw apparaat met 
zorg. Houd het gereedschap 
scherp en schoon, om 
beter en veiliger te kunnen 
werken. Volg de volgende 
onderhoudsvoorschriften.

• Draag veiligheidshandschoenen 
tijdens het vervangen van de 
messen.

• Controleer de grasopvangbak 
regelmatig op slijtage of 
vervorming. Vervang, om 
veiligheidsredenen, versleten 
of beschadigde onderdelen. 
Ga tijdens het instellen van 
de messen uiterst voorzichtig 
te werk en zorg ervoor dat 
uw vingers niet gekneld raken 
tussen de roterende messen 
en vaste onderdelen van het 
apparaat.

• Zorg ervoor dat alleen 
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reservemessen worden gebruikt 
die door de fabrikant zijn 
toegestaan.

Elektrische veiligheid:

• De aansluitstekker van de lader 
moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag op geen enkele 
manier worden omgebouwd. 
Gebruik geen adapterstekker 
in combinatie met geaarde 
elektrische gereedschappen. 
Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten 
reduceren het risico op een 
elektrische schok.

• Vermijd lichaamscontact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van leidingen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op 
een elektrische schok wanneer 
uw lichaam geaard is.

• Houd elektrische 
gereedschappen uit de buurt 
van regen en nattigheid. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op een elektrische schok.

• Gebruik geen toebehoren 
dat niet door PARKSIDE is 
aanbevolen. Dit kan namelijk 
leiden tot elektrische schok of 
brand.

 Neem de veiligheids- 
en acculaadinstructies 
in acht die vermeld 
staan in de 
gebruiksaanwijzing 
van uw accu en van 
de lader van de reeks 
Parkside X 20 V TEAM. 

Een gedetailleerde 
beschrijving van 
het laadproces en 
andere informatie 
vindt u in de aparte 
gebruiksaanwijzing 
ervan.

Montage

Montage buis en handgreep

1. Zet de buis (4) op de vork (5) op de 
behuizing (8).
De nok op de buis moet in de groef 
van de schroefdraad worden gestoken.
Zorg ervoor dat het apparaatsnoer (9) 
niet geplet wordt.

2. Schroef de wartelmoer (3) met de hand 
vast.

3. Zet de buis met handgreep (1)  op de 
buis (4).
De nok op de buis moet in de groef 
van de schroefdraad worden gestoken.
Zorg ervoor dat het apparaatsnoer (9) 
niet geplet wordt.

4. Schroef de wartelmoer (3) met de hand 
vast.

Bediening

 Instellingen aan de maaier 
mogen alleen worden 
uitgevoerd als de motor is 
uitgeschakeld en het mes niet 
meer beweegt. Er bestaat 
gevaar voor lichamelijke 
letsels.

 Schakel het apparaat uit, trek de 
contactsleutel (11) uit en wacht de 
stilstand van het mes af. 



27

 NL

Snoeihoogte instellen

Het apparaat heeft 3 posities voor het 
instellen van de snoeihoogten

3 - 50 mm - grote snoeihoogte
 2 - 40 mm - gemiddelde snoeihoogte
 1 - 30 mm - geringe Schnitthöhe

1. Druk de hendel van de 
maaihoogteregeling (7) weg van het 
apparaat. 

2. Stel de gewenste maaihoogte in.
3. Plaats de hendel van de 

maaihoogteregeleing (7) weer tegen 
de machine.

De correcte snoeihoogte bedraagt bij een 
siergazon ongeveer 25 - 45 mm, bij een 
nuttig gazon ongeveer 45 - 65 mm.

 Om voor de eerste keer in het 
seizoen te snoeien, dient een hoge 
snoeihoogte gekozen te worden.

 Neem de bescherming tegen 
lawaaihinder en lokale 
voorschriften in acht. 

 Accu aanbrengen/
verwijderen

 Schakel het apparaat uit, trek de 
contactsleutel uit (11) en wacht tot 
het mes tot stilstand is gekomen. Er 
bestaat een risico op lichamelijk 
letsel.

1. Til het deksel (6) op de behuizing van 
het apparaat.

2. Om de accu (13) in het apparaat te 
plaatsen, schuift u de accu langs de 
geleiderail in het apparaat. Het klikt 
hoorbaar vast.

2. Om de accu (13) uit het apparaat te 
nemen, drukt u de ontgrendeltoetsen 
(12) aan de accu in en trekt u de accu 
uit.

In- en uitschakelen

Als de handgreep (1) in de 
parkeerstand (P -stand) staat 
of plat op de grond ligt, 
kan het apparaat niet 
worden gestart. Als het 

apparaat in werking is en de hendel (1) in 
één van de twee standen wordt gezet, 
schakelt het apparaat uit. Om opnieuw te 
starten, zet u de hendel (1) in de werkstand 
en voert u de hieronder beschreven 
startprocedure uit vanaf punt 6.

1. Plaats de maaier op een vlakke 
ondergrond en zorg ervoor dat de 
eenheid geen voorwerpen raakt 
voordat u hem inschakelt.

2. Til het deksel (6) op de behuizing van 
het apparaat. 

3. Schuif de geladen accu (13) langs de 
geleidingsrail in het apparaat. Hij klikt 
hoorbaar vast.

4. Steek de contactsleutel (11) in de 
daarvoor bestemde opening.

5. Draai de contactsleutel (11) om . 
6. Neem de handgreep (1) in de hand 

en vouw hem naar u toe om de vork 
(5) van de parkeerstand (P ) in de 
werkstand te zetten.

De posities zijn aangegeven op de 
behuizing (8) naast de vork (5)

7. Om in te schakelen houdt u de 
ontgrendelknop (10) ingedrukt terwijl u 
de startknop (2) naar de handgreep (1) 
drukt.

8. Laat de ontgrendelingtoets (10) los. 
9. Om uit te schakelen, laat u de 

startknop (2) los. 
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 Na het uitschakelen van het 
apparaat draait het mes 
nog enkele seconden lang. 
Raak het draaiende mes niet 
aan. Er bestaat gevaar voor 
lichamelijke letsels.

Werken met de grasmaaier

Het regelmatige maaien zet de grasplant 
tot een versterkte bladvorming aan, maar 
laat tegelijkertijd onkruidplanten afsterven. 
Daarom wordt het gazon telkens nadat er 
gemaaid werd dichter en ontstaat er een 
gelijkmatig belastbaar gazon.
De eerste snoeibeurt vindt plaats ongeveer 
vanaf april bij een groeihoogte van 
70 - 80 mm. In de hoofdvegetatietijd wordt 
het gazon minstens één keer per week 
gemaaid. 

• Leid het apparaat stapvoets in zo 
recht mogelijke banen. Om volledig te 
maaien, dienen de banen zich altijd 
enkele centimeters te overlappen. 

• Stel de snoeidiepte zodanig in, dat het 
apparaat niet overbelast wordt. In het 
andere geval kan de motor beschadigd 
worden.

• Werk op hellingen altijd dwars op 
de helling. Wees uiterst voorzichtig 
wanneer u achteruitstapt en het 
apparaat voorttrekt.

• Reinig het apparaat telkens na 
gebruik zoals in hoofdstuk „Reiniging, 
onderhoud, opslag“ beschreven.

 Schakel na het werk en voor 
het transport het apparaat 
uit, trek de netstekker uit en 
wacht de stilstand van het 
mes af. Er bestaat gevaar 
voor lichamelijke letsels.

Mulchmaaien

Bij mulchmaaien wordt het gemaaide gras 
niet opgevangen in een opvangbak, maar 
versnipperd en over het gazon verspreid. 
De voedingsstoffen in het maaisel worden 
afgebroken door bodemorganismen en 
vormen een voedingscyclus. Een gemulcht 
gazon hoeft daarom veel minder vaak te 
worden bemest.

In principe moet het gazon relatief vaak 
worden gemaaid, zodat er slechts kleine 
hoeveelheden mulch op het gazon 
achterblijven.
Het is daarom het beste om het gazon 
minstens één keer per week te mulchen 
en de maaier zo af te stellen dat slechts 
ongeveer 40% van de totale hoogte van 
het gazon gemulcht wordt. 

Reiniging/onderhoud/
opslag

 Laat werkzaamheden, die 
niet in deze handleiding 
beschreven zijn, door een 
door ons gemachtigde 
klantenserviceafdeling 
doorvoeren. Gebruik 
uitsluitend originele 
onderdelen. 

 Draag bij de omgang met het mes 
handschoenen.

 Schakel vóór alle onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden het 
apparaat uit, trek de contactsleutel 
(11) uit en wacht de stilstand van 
het mes af. Er bestaat gevaar voor 
lichamelijke letsels.
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Algemene reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden

 Spuit de grasmaaier niet met 
water schoon. Gevaar voor 
elektrische schokken.

• Gebruik de reinigingsspatel (14) om 
grasresten van de onderkant van de 
maaier op het mes en rond het mes te 
verwijderen.
Leg het apparaat daartoe voorzichtig 
op zijn kant.
U kunt de maaier het beste direct na 
gebruik schoonmaken.

De reinigingsspatel (14) kan 
aan de buis van de maaier 

worden geklemd voor snelle toegang.
• Houd het apparaat steeds netjes. 

Gebruik voor de reiniging een vorstel 
of een doek, maar geen reinigings- 
c.q. oplosmiddelen. 

• Verwijder na het maaien vastklevende 
plantenresten met een stuk hout 
of plastic van de wielen, de 
ventilatieopeningn en het bereik van de 
messen. Gebruik geen harde of puntige 
voorwerpen, ze ouden het apparaat 
kunnen beschadigen.

• Controleer de grasmaaier telkens 
vóór gebruik op klaarblijkelijke 
tekortkomingen, zoals losse, versleten 
of beschadigde onderdelen. Ga de 
vaste zitting van alle moeren, bouten en 
schroeven na.

• Controleer afdekkingen en 
beschermingsinrichtingen op 
beschadigingen en een correcte zitting. 
Wissel deze eventueel uit.

 Mes uitwisselen

Als het mes stomp is, kan het door een 
gespecialiseerde werkplaats bijgeslepen 
worden. Als het mes beschadigd is of een 
onbalans vertoont, moet het gewisseld 
worden.

1. Trek de contactsleutel (11) uit of 
verwijder de accu (13) uit het 
apparaat.

2. Draai het apparaat om. 
3. Doe stevige handschoenen aan en 

houd het mes (15) vast. Draai de 
mesbout (16) tegen de klok in met 
behulp van een schroevendraaier 
(sleutelwijdte 13) los van de motoras.

4. Installeer het mes weer in omgekeerde 
volgorde. Zorg ervoor dat het 
mes correct is geplaatst en dat de 
messchroef is aangedraaid.

Opslag

• Zet de maaier in de parkeerstand (P ).
• Bewaar het apparaat droog en buiten 

het bereik van kinderen. 
• Laat de motor afkoelen voordat u het 

apparaat in gesloten ruimten wegzet.
• Neem de accu vóór een langer 

durende opslag (bijvoorbeeld 
overwintering) uit het apparaat.

Wij zijn niet aansprakelijk voor door 
onze apparaten teweeggebrachte 
beschadigingen, voor zover deze door 
een onoordeelkundige reparatie of door 
het gebruik van niet-originele onderdelen 
c.q. door een niet-doelmatig gebruik 
veroorzaakt worden.
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Berging en milieu

Neem de accu uit het apparaat en 
lever het apparaat, toebehoren en de 
verpakking in voor een milieuvriendelijke 
recycling. Instructies voor verwijdering van 
de accu vindt u in de aparte handleiding 
voor uw accu en lader.

 Machines horen niet thuis in het 
huisafval.

•  Lever het apparaat in bij een 
recyclepunt. 

• Gooi gemaaid gras niet in de 
vuilnisbak maar gooi het bij de 
compost of verdeel het als een laag 
mulch onder struiken en bomen.

• Volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 
en de omzetting in nationaal recht 
moeten afgedankte elektrische 
apparaten gescheiden worden 
ingezameld en worden meegegeven 
voor een milieuvriendelijke recyclage.

 Recycling-alternatief betreffende 
retourvoorwaarde: 

 de eigenaar kan het elektrisch apparaat 
terugsturen of is ertoe verplicht mee te 
werken aan een vakkundige recyclage 
als hij zich van het apparaat ontdoet. 
Het oude apparaat kan hiervoor 
ook op een terugnamepunt worden 
achtergelaten waar het apparaat wordt 
verwijderd zoals vastgelegd in de 
nationale wetgeving inzake recycling en 
afvalverwerking.

 Dit is niet van toepassing op 
accessoires die bij oude apparaten 
zijn gevoegd en hulpmiddelen zonder 
elektrische bestanddelen.

Vervangstukken

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het 
orderproces, gebruik dan het 
contactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met 
het “Service-Center” (zie pag. 33).

Mes ......................................13700460
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Foutmeldingen

Probleem Mogelĳ ke oorzaak Oplossing

Apparaat start nie

Accu ontladen Accu laden 
(zie „Laadprocédé“)

Accu niet aangebracht Accu aanbrengen 
(zie „Bediening“)

Ontgrendelingsknop (10) of 
startknop (2) defect Reparatie door servicecenter
Motor defect

Gras te lang
Grotere maaihoogte instellen. 
Met een druk op de grij pstang 
de voorwielen lichtjes optillen.

Motor wordt uitgescha-
keld

Blokkering door vreemde 
voorwerpen Vreemd voorwerp verwij deren

Resultaat van het werk 
niet bevredigend of mo-
tor werkt moeilij k

Gras te kort of te hoog Snoeihoogte wijzigen 

Mes ( 14) stomp Mes op laten scherpen of uit-
wisselen 

Uitwerpkanaal verstopt Gras verwij deren

Mes ( 14) niet correct ge-
monteerd Mes correct monteren 

Mes roteert niet
Mes door gras geblokkeerd Gras verwij deren

Messchroef ( 15) los Messchroef vast aandraaien 

Abnormale geluiden, 
gerammel of trillingen

Messchroef ( 15) los Messchroef vast aandraaien 

Mes ( 14) beschadigdt Mes vervangen 
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven 
garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele 
kassabon goed te bewaren. Dit document 
wordt als bewijs van de aankoop 
benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop 
van dit product, een materiaal- of 
fabricagefout voordoet, wordt het product 
door ons – naar onze keuze – voor u 
gratis gerepareerd of vervangen. Deze 
garantievergoeding stelt voorop dat 
binnen de termijn van drie jaar het defecte 
apparaat en het bewijs van aankoop 
(kassabon) voorgelegd en dat schriftelijk 
kort beschreven wordt, waarin het gebrek 
bestaat en wanneer het zich voorgedaan 
heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een 
nieuw product terug. Met herstelling of 
uitwisseling van het product begint er geen 
nieuwe garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de 
garantievergoeding niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellijk na het uitpakken 

gemeld worden. Na het verstrijken van 
de garantieperiode tot stand komende 
reparaties worden tegen verplichte 
betaling van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte 
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig 
geproduceerd en vóór aflevering 
nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor 
materiaal- of fabricagefouten. Deze 
garantie is niet van toepassing op 
productonderdelen, die aan een normale 
slijtage blootgesteld zijn en daarom als 
aan slijtage onderhevige onderdelen 
beschouwd kunnen worden (b.v. mes, 
mesbout) of op beschadigingen aan 
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het 
product beschadigd, niet oordeelkundig 
gebruikt of niet onderhouden werd. Voor 
een vakkundig gebruik van het product 
dienen alle in de gebruiksaanwijzing 
vermelde aanwijzingen nauwgezet in acht 
genomen te worden. Gebruiksdoeleinden 
en handelingen, die in de 
gebruiksaanwijzing afgeraden worden of 
waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen 
onvoorwaardelijk vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het 
privé- en niet voor het commerciële 
gebruik bestemd. Bij een verkeerde 
of onoordeelkundige behandeling, 
toepassing van geweld en bij ingrepen, 
die niet door het door ons geautoriseerde 
servicefiliaal doorgevoerd werden, valt de 
garantie weg.



33

 NL

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle 
behandeling van uw verzoek te 
garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het identificatienummer 
(IAN 376665_2104) als bewijs van 
de aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het 
typeplaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per 
e-mail. U krijgt dan bijkomende 
informatie over de afhandeling van uw 
klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze 
klantenservice, mits toevoeging van het 
bewijs van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan 
heeft, voor u franco naar het u 
medegedeelde serviceadres zenden. 
Om problemen bij de acceptatie en 
extra kosten te vermijden, maakt u 
onvoorwaardelijk uitsluitend gebruik 
van het adres, dat u medegedeeld 
wordt. Zorg ervoor dat de verzending 
niet ongefrankeerd, als volumegoed, 
per expresse of via een andere 
speciale verzendingswijze plaatsvindt. 
Gelieve het apparaat met inbegrip 
van alle bij de aankoop bijgeleverde 
accessoires in te zenden en voor een 
voldoende veilige transportverpakking 
te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefiliaal laten doorvoeren. Zij maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten 
behandelen, die voldoende verpakt en 
gefrankeerd ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale 
verzendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wij gratis 
door.

Service-Center

NL   Service Nederland
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 376665_2104

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer 
in eerste instantie het hoger vermelde 
servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland
www.grizzlytools.de
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Gerätes mit 
allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das 
Gerät nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. 

 Bewahren Sie die Betriebsanleitung 
gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Gerä-
tes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist nur für Mulchmähen (Mähen 
ohne Grasfangkorb) von Rasen- und Gras-
flächen im häuslichen Bereich bestimmt. 
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht für 
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. 
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Ga-
rantie.
Jede andere Verwendung, die in dieser An-
leitung nicht ausdrücklich zugelassen wird, 
kann zu Schäden am Gerät führen und 
eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. Das Gerät ist zum Gebrauch 
durch Erwachsene bestimmt. Kinder sowie 
Personen, die mit dieser Anleitung nicht 
vertraut sind, dürfen das Gerät nicht benut-
zen. Die Benutzung des Gerätes bei Regen 

Original- 
EG-Konformitätserklärung ..........55
Explosionszeichnung ..................57
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oder feuchter Umgebung ist verboten. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 
Parkside X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. 
Akkus der Serie Parkside X 20 V TEAM 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie Park-
side X 20 V TEAM geladen werden. 

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf 
der Ausklappseite.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
Packung und prüfen Sie, ob die nachfol-
genden Teile vollständig sind:

- Gerät
- Kontaktschlüssel
- Reinigungsspachtel
- Betriebsanleitung

  Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Übersicht

 1 Griff
 2 Starttaste
 3 Überwurfmutter
 4 Rohr
 5 Gabel
 6 Abdeckung

 7 Hebel zur Schnitthöhenverstellung
 8 Gehäuse
 9 Gerätekabel
 10 Entriegelungstaste
 11 Kontaktschlüssel
 12 Entriegelungstaste
 13 Akku
 14 Reinigungsspachtel

 15 Messer
 16 Messerschraube

Funktionsbeschreibung

Der wendige Akku-Rasenmäher besitzt ein 
parallel zur Schnittebene sich drehendes 
Schneidwerkzeug. Das Gerät 3-fach hö-
henverstellbar.  
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Akku-Rasenmäher ...........PRMHA 20-Li A1
Bemessungsspannung U ............... 20 V
Leerlaufdrehzahl n .................. 6000 min-1

Schnittbreite ..............................220 mm
Schnitthöhe .......................... 30 - 50 mm
Schutzklasse ........................................III
Schutzart.........................................IPX1
Gewicht m .................................. 5,5 kg
Schalldruckpegel

(LpA) .............. 73,5 dB(A); KpA= 2,31 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ..... 83,5 dB(A); KWA= 2,31 dB
garantiert .............................. 88 dB(A) 

Vibration (ah) ......................... ≤ 2,5 m/s2

Temperatur ........................... max. 50 °C
Ladevorgang ........................ 4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ............................. 0 - 45 °C

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfver-
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fahren gemessen worden und kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung 
der Aussetzung verwendet werden.

 Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird.  
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichti-
gen (beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung läuft).

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt. 

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 
Parkside X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. 
Akkus der Serie Parkside X 20 V TEAM 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie Park-
side X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 20 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mit folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
Smart PLGS 2012 A1 

Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
finden Sie unter: www.lidl.de/akku

Ladezeit (Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitsvorschriften bei 
der Arbeit mit dem Gerät.

Bei Auftreten eines Unfalles 
oder einer Störung während 
des Betriebs ist das Gerät so-
fort auszuschalten. Versorgen Sie 
Verletzungen sachgemäß oder suchen 
Sie einen Arzt auf. Lesen Sie zur Be-
seitigung von Störungen das Kapitel 
„Fehlersuche“ oder kontaktieren Sie 
unser Service-Center.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung aufmerksam durch.

 Gefahr durch elektrischen 
Schlag!

 Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile

 Umstehende Personen von 
dem Gerät fernhalten

Vorsicht - Scharfe Schneid-
messer! Füße und Hände fern-
halten. Verletzungsgefahr!

 Motor ausschalten und 
Kontakt schlüssel ziehen vor 
Einstellungs- oder Reinigungs-
arbeiten.

 Achtung! Nachlauf des 
Rasenmähermessers

 Angabe des Schallleistungs-
pegels LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

 Setzen Sie das Gerät nicht 
der Feuchtigkeit aus.

 Tragen Sie Augenschutz.
Tragen Sie Gehörschutz.

220 mm

 Schnittkreis

Gleichstrom

P Park-Position

Betriebs-Position

Park- und Betriebs-
Positionen

Dieses Gerät ist Teil 
des Parkside 

X 20 V TEAM.
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Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhütung von 
Personen- oder Sachschä-
den

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Tragen Sie Schutzhandschuhe.

 Hinweiszeichen mit Informatio-
nen zum besseren Umgang mit 
dem Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

WICHTIG 
LESEN SIE DIE GEBRAUCHS-
ANWEISUNG SORGFÄLTIG. 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
ZUM NACHLESEN AUFBE-
WAHREN.

 Dieses Gerät kann bei unsach-
gemäßem Gebrauch ernsthaf-
te Verletzungen verursachen. 
Um Personen- und Sachschä-
den zu vermeiden, lesen und 
beachten Sie unbedingt die 
folgenden Sicherheitshinweise 
und machen Sie sich mit allen 
Bedienteilen gut vertraut. 

• Lesen Sie die Gebrauchsanwei-
sung sorgfältig. 

• Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, 

damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern durchge-
führt werden.

• Dieses Gerät kann von Personen 
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

Vorbereitung:

• Erlauben Sie niemals Kindern 
oder anderen Personen, die die 
Betriebsanleitung nicht kennen, 
das Gerät zu benutzen. Örtli-
che Bestimmungen können das 
Mindestalter der Bedienungs-
person festlegen.

• Setzen Sie das Gerät niemals 
ein, während Personen, beson-
ders Kinder und Haustiere, in 
der Nähe sind. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Der Bediener oder Nutzer ist 
für Unfälle oder Schäden an 
anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich. 

• Überprüfen Sie das Gelände, auf 
dem das Gerät eingesetzt wird 
und entfernen Sie Steine, Stöcke, 
Drähte oder andere Fremdkörper, 
die erfasst und weggeschleudert 
werden können.
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• Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung wie festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle und eine robus-
te, lange Hose. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie barfuß ge-
hen oder offene Sandalen tragen. 
Vermeiden Sie das Tragen loser 
Kleidung oder Kleidung mit hän-
genden Schnüren oder Gürteln.

• Vor dem Gebrauch ist immer 
durch Sichtkontrolle zu prüfen, 
ob die Schneidmesser, Befesti-
gungsbolzen und die gesamte 
Schneideinheit abgenutzt oder 
beschädigt sind. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn 
Schutzeinrichtungen, Teile der 
Schneideinrichtung oder Bolzen 
fehlen, abgenutzt oder beschä-
digt sind. Abgenutzte oder 
beschädigte Schneidmesser und 
Befestigungsbolzen dürfen zur 
Vermeidung einer Unwucht nur 
satzweise ausgetauscht werden.

• Seien Sie vorsichtig bei Geräten 
mit mehreren Schneidwerkzeu-
gen, da die Bewegung eines 
Messers zur Rotation der übri-
gen Messer führen kann.

• Benutzen Sie nur Ersatz- und 
Zubehörteile, die vom Hersteller 
geliefert und empfohlen werden. 
Der Einsatz von Fremdteilen 
führt zum sofortigen Verlust des 
Garantieanspruches.

• Abgenutzte oder beschädigte 
Hinweisschilder müssen ersetzt 
werden.

Arbeiten mit dem Gerät:

 Führen Sie Füße und Hände 
beim Arbeiten nicht in die 
Nähe oder unter rotierende 
Teile. Es besteht Verletzungs-
gefahr!

• Schalten Sie den Motor nach An-
weisung ein und nur dann, wenn 
Ihre Füße in sicherem Abstand von 
den Schneidwerkzeugen sind.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
bei Regen, bei schlechter Wit-
terung, in feuchter Umgebung 
oder an nassem Rasen. Arbei-
ten Sie nur bei Tageslicht oder 
guter Beleuchtung.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, 
wenn Sie müde oder unkonzent-
riert sind oder nach der Einnah-
me von Alkohol oder Tabletten. 
Legen Sie immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit.

• Achten Sie beim Arbeiten auf 
einen sicheren Stand, insbeson-
dere an Hängen. Arbeiten Sie 
immer quer zum Hang, niemals 
auf- oder abwärts. Seien Sie be-
sonders vorsichtig, wenn Sie die 
Fahrtrichtung am Hang ändern. 
Arbeiten Sie nicht an übermä-
ßig steilen Hängen.

• Führen Sie das Gerät nur im 
Schritttempo. Seien Sie beson-
ders vorsichtig, wenn Sie das 
Gerät umkehren, zu sich heran-
ziehen oder rückwärts gehen.
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• Schalten Sie das Gerät mit 
Vorsicht entsprechend den An-
weisungen in dieser Betriebsan-
leitung ein. Achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der Füße 
zu rotierenden Messern. 

• Kippen Sie das Gerät nicht beim 
Starten, außer wenn dies beim 
Anlaufen in hohem Gras erfor-
derlich ist. In diesem Fall kippen 
Sie das Gerät durch Drücken 
des Griffholms so, dass die Vor-
derräder des Geräts leicht ange-
hoben werden. Überprüfen Sie 
immer, dass sich beide Hände in 
Arbeitsstellung befinden, bevor 
das Gerät wieder auf den Boden 
zurückgestellt wird.

 Achtung Gefahr! Messer läuft 
nach. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

• Das Gerät darf nicht angehoben 
oder transportiert werden, so-
lange der Motor läuft. Schalten 
Sie das Gerät ab, wenn es zum 
Transport gekippt werden muss, 
wenn andere Flächen als Rasen 
überquert werden und wenn das 
Gerät zu und von den zu mähen-
den Flächen gebracht wird.

• Entfernen Sie Schnittgut nur im 
Stillstand des Gerätes. 

• Hinterlassen Sie das Gerät nie 
unbeaufsichtigt am Arbeitsplatz.

• Arbeiten Sie nicht mit einem 
beschädigten, unvollständigen 
oder ohne die Zustimmung des 

Herstellers umgebauten Gerät. 
Verwenden Sie das Gerät nie 
mit beschädigten Schutzeinrich-
tungen oder Abschirmungen 
oder fehlenden Sicherheitsein-
richtungen wie Ablenk- und/
oder Grasfangeinrichtungen.

• Überlasten Sie Ihr Gerät nicht. 
Arbeiten Sie nur im angegebe-
nen Leistungsbereich und ändern 
Sie nicht die Reglereinstellungen 
am Motor. Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen Maschinen 
für schwere Arbeiten. Benutzen 
Sie Ihr Gerät nicht für Zwecke, 
für die es nicht bestimmt ist.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explo sions gefahr.

• Schalten Sie das Gerät aus, zie-
hen Sie den Kontaktschlüssel ab 
und entnehmen Sie den Akku. 
Vergewissern Sie sich, dass alle 
beweglichen Teile still stehen: 
-  immer, wenn Sie das Gerät 

verlassen und wenn es nicht 
verwendet wird, 

-  bevor Sie Blockierungen lösen, 
- bevor Sie das Gerät überprüfen, 

reinigen oder daran arbeiten,
- wenn ein Fremdkörper getrof-

fen wurde. Suchen Sie nach 
Beschädigungen am Gerät 
und führen Sie die erforderli-
chen Reparaturen durch, be-
vor Sie erneut starten und mit 
dem Gerät arbeiten,
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- falls das Gerät anfängt, unge-
wöhnlich stark zu vibrieren, 
ist eine sofortige Überprüfung 
erfordlich.

-  Sorgen Sie dafür, dass alle 
Muttern, Bolzen und Schrau-
ben fest angezogen sind.

-  Suchen Sie das Gerät nach 
eventuellen Beschädigungen ab.

-  Führen Sie die erforderlichen 
Reparaturen beschädigter Tei-
le durch.

• Bringen Sie Hände oder Füße 
niemals in die Nähe oder unter 
rotierende Teile. 

• Ziehen Sie den Stromkreisunter-
brecher/Kontaktschlüssel immer 
wenn:
-  Sie sich vom Gartengerät 

entfernen, vor dem Beseitigen 
von Blockierungen,

-  wenn Sie das Gartengerät 
überprüfen, reinigen oder an 
ihm arbeiten,

-  nach der Kollision mit einem 
Fremdkörper. Überprüfen Sie 
das Gerät sofort auf Beschä-
digungen und lassen Sie es 
wenn notwendig reparieren,

-  wenn das Gartengerät unge-
wöhnlich zu vibrieren beginnt 
(unverzüglich prüfen!).

• Beim Starten oder Anlassen des 
Motors darf der Rasenmäher 
nicht gekippt werden, es sei 
denn, der Rasenmäher muss 
bei dem Vorgang angehoben 
werden. In diesem Fall kippen 
Sie ihn nur so weit, wie es unbe-

dingt erforderlich ist, und heben 
Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Wartung und Lagerung:

• Lassen Sie den Motor abkühlen, 
bevor Sie das Gerät in geschlos-
senen Räumen abstellen.

• Achten Sie beim Warten der 
Schneidmesser darauf, dass 
selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist, 
die Schneidmesser bewegt wer-
den können.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Mut-
tern, Bolzen und Schrauben fest 
angezogen sind und das Gerät 
in einem sicheren Arbeitszu-
stand ist.

• Versuchen Sie nicht, das Ge-
rät selbst zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen hierfür eine 
Ausbildung. Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser Betriebsanlei-
tung angegeben werden, dürfen 
nur von Kundendienststellen 
ausgeführt werden, die von uns 
dazu ermächtigt sind. 

• Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kin-
dern auf.

• Behandeln Sie Ihr Gerät mit 
Sorgfalt. Halten Sie die Werk-
zeuge scharf und sauber, um 
besser und sicherer arbeiten zu 
können. Befolgen Sie die War-
tungsvorschriften.
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• Tragen Sie Schutzhandschuhe, 
wenn Sie die Schneideinrich-
tung wechseln.

• Überprüfen Sie die Grasfang-
einrichtung regelmäßig auf Ver-
schleiß und Verformungen. Erset-
zen Sie aus Sicherheitsgründen 
verschlissene oder beschädigte 
Teile. Seien Sie beim Einstellen 
der Messer besonders vorsichtig, 
damit Ihre Finger nicht zwischen 
den rotierenden Messern und 
fest stehenden Teilen der Maschi-
ne eingeklemmt werden.

• Überprüfen Sie, dass nur Ersatz-
schneidwerkzeuge verwendet 
werden, die vom Hersteller zu-
gelassen sind.

Elektrische Sicherheit:

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

• Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE emp-
fohlen wurde. Die kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise 

zum Aufladen und der korrekten 
Verwendung, die in der Betriebs-
anleitung Ihres Akkus und Lade-
geräts der Serie Parkside 
X 20 V Team gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informati-
onen finden Sie in dieser separa-
ten Bedienungsanleitung.

Montage

Rohr und Handgriff 
montieren

1. Stecken Sie das Rohr (4) auf die Gabel 
(5) am Gehäuse (8). 
Die Nase am Rohr muss in die Nut am 
Gewinde gesteckt werden. 
Achten Sie darauf, dass das Geräteka-
bel (9) nicht gequetscht wird.

2. Schrauben Sie die Überwurfmutter (3) 
handfest.

3. Stecken Sie das Rohr mit Griff (1) auf 
das Rohr (4). 
Die Nase am Rohr muss in die Nut am 
Gewinde gesteckt werden. 
Achten Sie darauf, dass das Geräteka-
bel (9) nicht gequetscht wird.

4. Schrauben Sie die Überwurfmutter (3) 
handfest.

Bedienung

 Einstellungen am Mäher dür-
fen nur bei abgeschaltetem 
Motor und stillstehendem 
Messer vorgenommen wer-
den. Es besteht die Gefahr 
von Personenschäden.
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Gerät, schieben Sie den Akku entlang 
der Führungsschiene in das Gerät. Er 
rastet hörbar ein.

3. Zum Herausnehmen des Akkus (13) 
aus dem Gerät drücken Sie die Entrie-
gelungstaste (12) am Akku und ziehen 
den Akku heraus.

Ein- und Ausschalten

Befindet Sich der Griff (1) in 
der Parkposition (P -Stellung) 
oder liegt er flach auf dem 
Boden lässt sich das Gerät 
nicht starten. Läuft das Ge-

rät und der Griff (1) wird in eine der bei-
den Positionen gebracht geht das Gerät 
aus. Zum erneuten Starten bringen Sie den 
Griff (1) in Betriebsposition und führen Sie 
den unten beschriebenen Startvorgang ab 
Punkt 6 durch.

1. Stellen Sie den Mäher auf eine ebene 
Fläche und achten Sie vor dem Ein-
schalten darauf, dass das Gerät keine 
Gegenstände berührt.

2. Heben Sie die Abdeckung (6) am Ge-
rätegehäuse an. 

3. Schieben Sie den geladenen Akku (13) 
entlang der Führungsschiene in das Ge-
rät. Er rastet hörbar ein.

4. Stecken Sie den Kontaktschlüssel (11) 
in die dafür vorgesehene Öffnung.

5. Drehen Sie den Kontaktschlüssel (11) 
um . 

6. Nehmen Sie den Griff (1) in die 
Hand und klappen Sie ihn zu sich, 
um die Gabel (5) von der 
Parkposition (P )in die 

Betriebsposition zu bringen. 
Die Positionen werden am Gehäuse (8) 
neben der Gabel (5) angezeigt

7. Zum Einschalten betätigen Sie die Ent-
riegelungstaste (10) und halten diese, 

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Kontaktschlüssel (11) und 
warten Sie den Stillstand des Mes-
sers ab.

Schnitthöhe einstellen

Das Gerät besitzt 3 Positionen zur  
Einstellung der Schnitthöhe

 3 - 50 mm - große Schnitthöhe
 2 - 40 mm - mittlere Schnitthöhe
 1 - 30 mm - geringe Schnitthöhe

1. Drücken Sie den Hebel zur Schnitthö-
henverstellung (7) vom Gerät weg. 

2. Stellen Sie die gewünschte Schnitthöhe 
ein.

3. Legen Sie den Hebel zur Schnitthöhen-
verstellung (7) wieder an das Gerät an.

Die richtige Schnitthöhe beträgt bei einem 
Zierrasen etwa 25 - 45 mm, bei einem 
Nutzrasen etwa 45 - 65 mm.

 Für den ersten Schnitt in der Saison 
sollte eine hohe Schnitthöhe ge-
wählt werden.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

 Akku einsetzen/
entnehmen

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Kontaktschlüssel (11) und 
warten Sie den Stillstand des Mes-
sers ab. Es besteht die Gefahr von 
Personenschäden.

1. Heben Sie die Abdeckung (6) am Ge-
rätegehäuse an.

2. Zum Einsetzen des Akkus (13) in das 
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während Sie die Starttaste (2) in Rich-
tung Griff (1) drücken.

8. Lassen Sie die Entriegelungstaste (10) 
los. 

9. Zum Ausschalten lassen Sie die Start-
taste (2) los. 

 Nach dem Ausschalten des 
Gerätes dreht sich das Messer 
noch für einige Sekunden. 
Berühren Sie das laufende 
Messer nicht. Es besteht die 
Gefahr von Personenschäden.

Arbeiten mit dem 
Rasenmäher

Regelmäßiges Mähen regt die Graspfl anze 
zu einer verstärkten Blattbildung an, lässt 
aber gleichzeitig Unkrautpfl anzen abster-
ben. Daher wird der Rasen nach jedem 
Mähvorgang dichter und es entsteht ein 
gleichmäßig belastbarer Rasen.
Der erste Schnitt erfolgt ab etwa April bei 
einer Aufwuchshöhe von 70 - 80 mm. In 
der Hauptvegetationszeit wird der Rasen 
mindestens einmal pro Woche gemäht. 
• Führen Sie das Gerät im Schritttempo 

in möglichst geraden Bahnen. Für ein 
lückenloses Mähen sollten sich die 
Bahnen immer um wenige Zentimeter 
überlappen. 

• Stellen Sie die Schnitthöhe so ein, 
dass das Gerät nicht überlastet wird. 
Andernfalls kann der Motor beschädigt 
werden.

• Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang. Seien Sie besonders vor-
sichtig beim Rückwärtsgehen und Zie-
hen des Gerätes.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Einsatz wie im Kapitel „Reinigung, 
Wartung, Lagerung“ beschrieben.

Nach dem Ausschalten des 
Gerätes dreht sich das Messer 

noch für einige Sekunden. Berüh-
ren Sie das laufende Messer nicht. 
Es besteht die Gefahr von Perso-
nenschäden.

Mulchmähen

Bei Mulchmähen wird der Grasschnitt nicht 
in einem Fangkorb aufgefangen, sondern 
zerkleinert und auf dem Rasen verteilt. Die 
Nährstoffe, die im Rasenschnitt enthalten 
sind, werden somit durch Bodenorganis-
men abgebaut und bilden einen Nährstoff-
kreislauf. Gemulchter Rasen muss daher 
wesentlich seltener gedüngt werden.

Grundsätzlich gilt, dass der Rasen relativ oft 
gemäht werden muss, sodass nur in gerin-
gen Mengen Mulch auf dem Rasen verbleibt.
Am besten ist es daher, den Rasen mindestens 
einmal in der Woche zu Mulchen und den 
Mäher so einzustellen, dass nur ca. 40% der 
Gesamthöhe des Rasens als Mulch anfallen. 

Reinigung/Wartung/
Lagerung

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrie-
ben sind, von einer von uns 
ermächtigten Kundendienst-
stelle durchführen. Verwen-
den Sie nur Originalteile. 

 Tragen Sie beim Umgang mit dem 
Messer Handschuhe.

 Schalten Sie vor allen Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten das Gerät 
aus, ziehen Sie den Kontaktschlüs-
sel (11) und warten Sie den Still-
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stand des Messers ab. Es besteht 
die Gefahr von Personenschäden.

Allgemeine Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten

 Spritzen Sie den Rasenmäher 
nicht mit Wasser ab. Es be-
steht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

• Mit dem Reinigungsspachtel (14) kön-
nen Sie Grasreste an der Unterseite des 
Mähers am Messer und rund um das 
Messer entfernen. 
Legen Sie das Gerät dazu vorsichtig 
auf die Seite. 
Reinigen Sie den Mäher am besten di-
rekt nach der Benutzung. 

Der Reinigungsspachtel (14) 
kann für den schnellen Zugriff an 

das Rohr des Mähers geklipst werden.
• Halten Sie das Gerät stets sauber. Ver-

wenden Sie zum Reinigen eine Bürste 
oder ein Tuch, aber keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. 

• Entfernen Sie nach dem Mähen anhaf-
tende Pflanzenreste mit einem Holz- 
oder Plastikstück von den Rädern, den 
Lüftungsöffnungen und dem Messerbe-
reich. Verwenden Sie keine harten oder 
spitzen Gegenstände, Sie könnten das 
Gerät beschädigen.

• Kontrollieren Sie den Rasenmäher vor je-
dem Gebrauch auf offensichtliche Män-
gel wie lose, abgenutzte oder beschä-
digte Teile. Prüfen Sie den festen Sitz 
aller Muttern, Bolzen und Schrauben.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

 Messer austauschen

Ist das Messer stumpf, so kann es von einer 
Fachwerkstätte nachgeschliffen werden. Ist 
das Messer beschädigt oder zeigt eine Un-
wucht, so muss es ausgewechselt werden

1. Ziehen Sie den Kontaktschlüssel (11) 
oder nehmen Sie den Akku (13) aus 
dem Gerät.

2. Drehen Sie das Gerät um. 
3. Benutzen Sie feste Handschuhe und 

halten Sie das Messer (15) fest. Drehen 
Sie die Messerschraube (16) gegen 
den Uhrzeigersinn mit Hilfe eines 
Schraubenschlüssels (Schlüsselwei-
te 13 mm) von der Motorspindel.

4. Bauen Sie das Messer in umgekehrter 
Reihenfolge wieder ein. Achten Sie 
darauf, dass das Messer richtig posi-
tioniert und die Messerschraube fest 
angezogen ist.

Lagerung

• Lagern Sie den Mäher in Parkposition (P ).
• Lagern Sie das Gerät:

- trocken,
- außerhalb der Reichweite von Kin-

dern.
• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor 

Sie das Gerät in geschlossenen Räumen 
abstellen.

• Nehmen Sie den Akku vor einer länge-
ren Lagerung (z. B. Überwinterung) aus 
dem Gerät.

Wir haften nicht für durch unsere Geräte 
hervorgerufene Schäden, sofern diese 
durch unsachgemäße Reparatur oder den 
Einsatz von Nicht-Originalteilen bzw. 
durch nicht bestimmungsgemäßen Ge-
brauch verursacht werden.
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Entsorgung/ 
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zu. Entsorgungshinweise zum Akku finden 
Sie in der separaten Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

•  Geben Sie das Gerät an einer 
Verwertungsstelle ab. 

• Werfen Sie geschnittenes Gras nicht in 
die Mülltonne, sondern führen Sie es 
der Kompostierung zu oder verteilen 
Sie es als Mulchschicht unter Sträu-
chern und Bäumen.

• Gemäß europäischer Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrogeräte getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

 Recycling-Alternative zur Rücksendeauf-
forderung: 

 Der Eigentümer des Elektrogerätes ist 
alternativ anstelle Rücksendung zur 
Mitwirkung bei der sachgerechten Ver-
wertung im Falle der Eigentumsaufgabe 
verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür 
auch einer Rücknahmestelle überlassen 
werden, die eine Beseitigung im Sinne 
des nationalen Kreislaufwirtschafts und 
Abfallgesetzes durchführt.

 Nicht betroffen sind den Altgeräten 
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

• Die Entsorgung Ihrer defekten, einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör 
erhalten Sie unter 

www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das Kon-
taktformular. Bei weiteren Fragen wenden 
Sie sich an das „Service-Center“ (siehe 
Seite 49).

Messer ..................................13700460
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku leer oder nicht eingesetzt Akku Ladezustand prüfen, ggf. 
Reparatur durch Elektrofachmann

Entriegelungstaste (10) oder 
Starttaste (2) defekt Reparatur durch Service-Center
Motor defekt

Gras zu lang
Größere Schnitthöhe einstellen. 
Durch Drücken des Griffholms 
die Vorderräder leicht anheben.

Motor setzt aus Blockierung durch Fremdkörper Fremdkörper entfernen

Arbeitsergebnis 
nicht zufriedenstel-
lend oder Motor 
arbeitet schwer

Schnitthöhe zu niedrig Größere Schnitthöhe einstellen 

Messer ( 14) stumpf Messer schleifen lassen oder 
austauschen 

Messerbereich verstopft Gerät reinigen

Messer ( 14) falsch montiert Messer korrekt einbauen 

Messer rotiert nicht
Messer ( 14) durch Gras 
blockiert Gras entfernen

Messerschraube ( 15) locker Messerschraube festziehen 

Abnorme Geräu-
sche, Klappern oder 
Vibrationen

Messerschraube ( 15) 
locker

Messerschraube festziehen 

Messer ( 14) beschädigt Messer austauschen 
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den originalen 
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Messer, Messerschraube) oder für 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 376665_2104) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
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Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 376665_2104

AT  Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at

IAN 376665_2104

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch 

IAN 376665_2104

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Translation of the original EC 
declaration of conformity

We hereby confirm that the 
Cordless Lawn Mower 20V 
model PRMHA 20-Li A1
Serial number 000001 - 052000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021   
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

We confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions guideline: 
Sound power level: 
guaranteed: 88 dB(A)
measured: 83.5 dB(A)
Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix VI / 
2000/14/EC
Registered Office: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH ∙ Westends-
trasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufac-
turer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
01.02.2022

*	 The	object	of	the	declaration	described	above	satisfies	the	provisions	of	Directive	 
2011/65/EU	of	the	European	Parliament	and	the	Council	of	8	June	2011	on	limiting	the	use	
of	certain	harmful	substances	in	electrical	and	electronic	appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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GB UKCA declaration of conformity

We hereby confirm that the 
Cordless Lawn Mower 20V 
model PRMHA 20-Li A1
Serial number 000001 - 052000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances  

in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021   
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

We additionally confirm the following in accordance with the Noise Emission in the 
Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 guideline:  
Sound power level
guaranteed: 88 dB(A)
measured: 83.5 dB(A)
Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix V / Noise Emissi-
on in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufac-
turer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
01.02.2022

Christian Frank
Documentation Representative
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de 
Accu-gazonmaaier  20 V 
bouwserie PRMHA 20-Li A1
Seriennummer 000001 - 052000

de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021   
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn  
2000/14/ EC bevestigd: 
Akoestisch niveau 
gegarandeerd: 88 dB(A) 
gemeten:83,5 dB(A)
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming met Annex VI / 
2000/14/EC
Aangemeld bij: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH ∙ Westendst-
rasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
01.02.2022

*	Het	hierboven	beschreven	voorwerp	van	de	verklaring	voldoet	aan	de	voorschriften	van	de		
richtlijn	2011/65/EU	van	het	Europese	Parlement	en	van	de	Raad	van	8	juni	2011	inzake	
beperking	van	het	gebruik	van	bepaalde	gevaarlijke	stoffen	in	elektrische	en	elektronische	appa-

raten.

Christian Frank
Documentatiegelastigde



55

AT

CH

DE

Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Rasenmäher 20 V
Modell PRMHA 20-Li A1
Seriennummer 000001 - 052000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021   
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018
Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel:
Garantiert: 88 dB(A);
Gemessen: 83,5 dB(A)
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. VI/2000/14/EG
Gemeldete Stelle: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH ∙ 
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
01.02.2022

* Der	oben	beschriebene	Gegenstand	der	Erklärung	erfüllt	die	Vorschriften	der	Richtlinie	 
2011/65/EU	des	Europäischen	Parlaments	und	des	Rates	vom	8.	Juni	2011	zur	Beschränkung	
der	Verwendung	bestimmter	gefährlicher	Stoffe	in	Elektro-	und	Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter

20211228_rev02_sh
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